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AcUsSSUUS:DIBIC = ‘BOWAWIDIDOS’?
Can national culture be equated with soft power?

U n.A. 2566 WELATYET MIFU WIUNIFTUURTLAL STUUATIINITNTENTINITAS
fifdadinueniguund 7 230/2566 wishiangnssunsgnseanigeninIes
W@ (nsuUszwndunius, 2566) dodunapanisldafniniwsinge ‘soft power’
31 ‘gavdniies’ dudunsudanuuliuvta WufisswAnisaiadesiniundingy
\Junwilve vise ‘transliteration’

ulsueivesiguiatilugmseduneluaniedidsitineumes ‘sovinmied
eS8 nmanwilne Tdthauernifesuleuneilngldsuuszneudomaniome
8 nw 1 4 pmduSunmnssulusw, taam Sopss dhanelne, metauslus
Afdsliuinsunilinvieafisinnd wazdalne ionigay sgssa, 2566)
mianssuilimuin ‘gensmned dodde awiis 4 enavlsiFuaadenles
A “werldnmnes’ fuiausinilne WefAnwiwumsnsiuiadeusensnninesves
Uszmelng Anenssuns IiuNuiRugnanssuge A esav1#1e 9 13 197

Tunisil 905 Awuazfavzilugramnssugendniines 3 @191 NAneNIIUNIT

1
mwUsznaudn 4 mwdunnviedlasusisUszaunisal « andnna Lauguae” (Squid Game) lungslea anssausy
nvd nmale), amnwawuulua “ngemy oty Metudetud 12 nn. 2547, ammsmidsswes
wssaiolnelud na. 2566 wagawum. ganad AUedd nsumsgnsmansgedntie s



MeHuAiunsiiodIgnamnssuveninesinengnilan (nesynsmansuag
UTEaUNINAUNITAAINNEINTOTUNTWYTY, 2566)°

= i o § v v = ° U a | o 1

nsdeanstundlanyilinisuladundiunumaidy nseedulaliuvasin

‘soft power’ {unwlneuuunsis (iteral translation) 31 “8unagew” w3 “s1unvazyu’”

dwalinwlnedasdiud1in ‘soft power’ MNAIINquUIY Na1Ae N1ITUANI

azyildAmunanawssussimanatsnnduslvefleldiusg1suns vansuas

Y

finsUnyelAnnumunelilunaununsu (naturalisation)

o

a v

Unignsauigenansynewdiu laww Tug Joseph Nye) WudUnyeiinin
‘GauldnInes’ uarlirmdiiaauaan ‘gondwianes’ lunidsde Bound to Lead”
fiduilu® a.e. 1990 Indusunaiviily “foulaslsdeiisosivioms” wazansg
galavUSeuusemagulegdu inTzansyy 1 ‘gonan1iies’ Augiu ‘e1san1iies’
(hard power) BsfpuausLAINNINTNIMIRazIATYERaLTngs Tudnaruaiudn
andg i ‘wondinmnes widedu Mefiniwennsiidusedlld delmusssy gaunisal
manadies waganuanansalunisldaonsuseninsUsumaiiernuansaunisedise
Uspiiiusng 9 ludnandnlumisdo Soft Power fiuilud a.a. 2014 daus] ‘wevdnmiied’
Wuiiesu ‘@r5annanes’ (hard power) wavia ‘@eaniniaies’ lls (indispensable)
(Repnikova, 2022)

Tud (Nye, 2022) 85U1871 Ualiin ‘“@anAn1Iies’ UaelaasUseineunan 3 uwnrad
fhefiu wasnFoTmussuvesUssne unasil 2 Aerfunisnsdios wu Ussadulag
WAZAVBNYWEYY warkasaavnefouleusvesUsewme ludaguin ‘wenin1iies’ fe
anuaansalunslddsiidosnislaslfiausifegale Sldmszdedunieendaduing
(Nye, 2023)

ASAALAIINEYeIRTI1 ‘Gerinaes TuilvensimnukuukAULes
WUUATN AUVNETDY ‘GaNANTIDT LWUULAUADDYBNAYNTIAIUGTIN LaAIIURLNETDS
‘goylinniied’ wuunivdesunaiiliiRerdesiunausammisnisms Wusiuna

MITUEITULAZEINIINILATEEAINRDIUNT Tawen 2@ (Josef Joffe) Wn3wInTs

2 ' P a aw ' a a o
geanmnssugeldnIeiav1ae o meluusung 11 @11 laud owns A wadda vieaden aues wilsde
AmeuRs N Aauy N1seenLUULaTkIGY (NBsnsmansuavlsEanun1sRUITnANaNsaluN UL, 2566)

3 v iw o w dwo .
wladunwilveldan “dndesimiiiigin

2 unu1: SusssuUsS:PI8TR = 'saww12109S'?



waveRnussANSmsnadefiuisedunvivnieesiuldduidnnuanumneves
‘“GoNAN1IIDS WUULAU (Vuving, 2009, p. 3) Inglaendind i ‘@andniies’ veq
an¥g tunsouAquas “Quia winouth AifsfasiRaUsadtlval (Museum of Modem
Art %158 MoMA %a%&agﬂummumﬁwa%n) LAZUININY 188159130 ” (Repnikova, 2022)

lainUszwalngazsuemdiinanuesdn v sng JunnLUULAUSBLUUNTY
uld Aefliudnde “Jamsssn” Wudivsngeglumsefuseizes ‘wevdnnines’
Faindwnisnisudafine (Translation Studies) lénaniis “Samsssu” funisuva
Sfudausiand wee. Tedud Uames S. Holmes) ldaueliiuenanyvinisuwdadinuesnu
PNAVINANEATIUY A.f. 1972 (Holmes, 1988, pp. 67-80) 1n31n15Lua17
msulafnuldeAuneEesimusssuiunmsuwaFesunaudsiiag i

Tuvidelsy mmmsnevesdnin “Jausssn” Widenanfdsiilueses (cvilized)
TuderuTiiauIud) FernumnetldSesunauimmssei 18 (Katan, 2020, p. 133)
aunedl 2 Unngnwieufunsiivlavesauivianyueing) Saudifuih@nuiitie
YBIYUUTINNA (primitive peoples) Tutlagtulavensveuingandnwimsotieluiios
finszdanszaneuazsuvugenenduyu (Katan, 2020, p. 133) Woaviwusssufnw
Aaftu Fafimnumunedu 9 YoIEmILI “TanssTu” o dudsiiuandliiuds
anuduideniolidinflanuuasiidnuvagianity winseiainduiadindifnun
usithaula (exotio) Jusssududsiidunentumesraduszuy uazdusetulaglsidm
(unconsciously shared) (Katan, 2020, p. 133)

Univnmsauniswladnudningiiuiesinanunelusiaun (text) %uagjﬁu
UTUN (context) wazuaziineulla dnsldiinsoanaimusssy (cultural filter) uag
nuafieorindodldaussausduTamsssy (intercultural competence) Faa3n LATh
(David Katan) Wiinnnainde “mnuanmnsavesthulaiiasvieuliifiuiinseniniuas
Sutleduanuuanasla” (Katan, 2020, p. 133) @viudananfenisuseauinuessy
(intercultural mediation) I1ABFULUUNMIUNINLLY (intervene) Jasinula (Lavaw)
sUuvuvils Feiuda wazdw) SeadluiunuminssdszegissenineTausssw
(Katan, 2013, p. 84) wihfivesfszany (mediator) Aeillamns (access) WEFUanslésU3
%a;gaﬁlﬁﬁumauamﬂaﬂimi (Katan, 2002, p. 188)

wasawiwio10as: uaAninuTIWINIIUSSSY 3



sl U s nemAlisEn ‘worinmine$’ vedlneddesiiannnisuda
lai “gpvidinnined” dusreglusUuuuvesiineng wiafim vieungfal Suud
dnwaziany uanAaNe s Min videungAaduessunidu dnvaziameineliie
Pagmnsulaiulaildinandsiisudedd (tangible) Wissinbu uiuuidn wuaUfdR
fSnssuilasusninaunananuidenarmawinsliiindymnisulaidudoud sty
ndnuasesddnaiAnitazulaii ‘dlu’ eenuidunmesinguaule dnuvaonaas
Fodltauasndimunndtuanewhiddedouas ‘gnd uas ‘@t Wuawdingy
w1z ‘gnd’ waz ‘v¥ny’ lalvdamsssuiiduing (material culture) wuuideaiu ‘aly’
Wit ‘g’ uae ‘v¥ny arlilliBudnmilesgnamnssy ‘wevimnine?’ uiddidunenriun

[
Y

1 < = ! v % a 2/ Y @ | ! 1Y
athalusyuusagdvausoiunlaglddmiaduliuisssesieseniciausssulng
wa IUUSITURLTUAN

v A = v 4 v o « o aa o (Y
nildaiau i unmisdonaain1sunlausi3oafmINdAUTRNIE NI TUUSITY
(Culturally Specific Items %58 CSls) sewinan1wlng-sangy uagsangu-ne ANl
AL IEEIRUsTIHluNWISINgY 819 Yorkshire pudding” @uduingiusiesls

N , A Y =~ a wa g v 9
%30 ‘baby shower’ Mdun1sdnaumusssuitienyifvessemeanldniuwdengy
1< ' N ¢ 5 = % a do v v v A o va
Wumwiuad v3e ‘soul’ Fududandudeslilauazanuminendyailunauiynsy
nwdanguuudigalesiuaauinias n1sulan1nianiudnnisn1siausssulu
AMwangeie 3 Adssuduniwilng uenannIsiudw Lazilauuunsidanan
gatliatianisuaduladning tnuvadndes “uwnsnies” wnteeliiedls waznisindula
yesinuUanaliiianisnaiunisiausssuuindesualny aaudulsziiunazdum
aAUsgluntdsdorauil

nilsdaiauinunLwImIImsklamniianudnnigneinusssulunwing
LAZNIYITINGBANAIUNIAINAAIBUTLAN 19U I5TUNTIN FuUNTNIULazFelantial
(audio-visual media) sudsefus1eUszansnmvaslaya1Ussavg (Al translators)
TunsulamiiAUTNNIENITIRUTIINA Y

N15LUAAINIAMUTUNIEN I TAIUSITUUBNIINILYILANTEHENIITENTIN
Fauusssuuan deihliinudalansisaevesdanuivesnuiesnieindiisniuindy
dunilavesinussuUseiiiveds e 15 ladwng 9 walugndesuarATuaIu
NNHALAMTeE MsUszauauuanisiuaziindulddelosnseninginells

a o v a a1y I IR . Y a4 2w v
wazisuiseus uasdanliAurswazulanlmituenaalilvdaegluinusssuauidule

4 unu1: SusssuUS:9I6TR = 'saww12109S'?



unii 1
A

MAWSONANTADIUBTIWIEMOICUUSSSU
Getting to know Culturally Specific ltems or CSls

1.1 AMPINAADITOLMNTAITUWIEMOIUUSSSU

21130 (Newmark), 1383 (Ivir), ges3duazdniud (Hervey and Higgins),
Measiwu (Pedersen), w3ty (Katan) wagdnAud (Dickins) tHuindvinisanviniswda
Anuluwamdnniseziunniinanisiausssutunisulasazldinauamaianisuda
Woghafusyuu Fwanuvesinimmsyavinudisiudildiunssnadeuisiagiu

11130 (Newmark, 1988, p. 94) l@uaisua ‘Amvinusssy’ wazlimaide
auA Sausssn’ 1wy “3aT3nuaznisuantesnliiuiaaTisfidanvazans
vosyury asfiguauiuldnivivewueddunswanseen” mfnauvssiauiin
whilURruduiuguns ‘0w’ was Ymusssy’ msiineuiuslsiuindlaidnie

(adaa

msuanseanliiiuiy nTinveanyaue’® fensaglianunsansyyile

vugfidides (vir, 1987, p. 37) IdausiBula ‘eerusenaumeimusssud
Lfaunsanaunuiuld” (unmatched) 8deslilainauaddndaning ualdnaids
Forinasgnineiamsssa Mildannsonaunuiuldseninsgnrmeing o fdwausnnmne

'
CY

AUNITINITa19INNswUaAnET W LuAas (Mona Baker) enginagsbilunijade

4 o 1 Y o o a o o o o
AMEVINEYaIAn I “Tausssn” Tunauiynsy adusvdudineannu w.e. 2554 (Griinmussdudneant, 3.0.0.)



In Other Words: A Coursebook on Translation® wagidumnuraulaiduee1eda
wazazvioulmiuIng ‘oerusenoumeTausssuliausanaunuiuly’ sgaaudn Ao
o 1 ~ = & (J i a = a !
A1 arruacao Fadumnuwnlusenanlilulsemeausda danuraneianizianzasi
“msdamsiiuildsununlaenisnindsufnaluliumnanafiediglimnudinnumissmay
Iahedletisggiiusien” (Baker, 2011, p. 19) Fuflafosudadunisdu 4 lilanumung
AsuNNIf sglianunsanseinlalagldimdnriiisauadniios mnAtusinglulawan
TugUuuvdelanyienl (audiovisual media) Wnuuadesudadleanunduntuinglidu
wagnsztumiloualunwnuatu dnuvaliannsalii@sessavengnnunseuualds
a a [RY) = v U a a vaa (o aa °
psuumioullaissaunssula dnuUadedesinauladenldisula ‘Aalinnudimignig
Jausssw’ Naensuluivtedndnlunisvinuwda Faliswssinaueiseavatianisula
wazhwInnIskUaiensineunstudesukuunne 9 lagagidenluunauiniuy
UNINTIRsUNTsEeT AU 1@esiduardniud (Hervey and Higgins, 2002,
p. 21) @eonliAnan ‘@srusEnoUNFuRUSAUIAIUSIIN’ (Culturally relevant features)
warlviddinaudndy “Gaidnumgianzaun1w1dung (source language) uay
TUsIINAUNI (source culture)” nanAelletnula wlasunnwssnguiunie
Tng MwrsunsRen1wIsIng e iuatu (source text w3s ST) Hudaloutiuulagldniw
Y] o a1 Y a @ o Ao ) 9 v
gang wasAnelmindymnisulailumiiisnvagiengluinusssuvesUssmanly
A1WBINQY FITAUTIINVDIUTLNAN TN 118N Ui NIANUUTOULAZAIUAI LYY
AU5UT1299nq Y (I NB0ANTESRAZYITITUALR) A1 ‘tea’ WONIINUUIBEN
¢ y [ 3.}1 [ = 4’11 @ 13 . . 6 P % 1%
7 kil Ganefsesilodiudnme (the main evening meal®) wWatinuuanag
wlar1in ‘tea’ sanundumuiingluatuula (target text wise TT) tnuladnludes
fTUIUTUNTIME N TeuRUaTy (source text author) WuRpaNsenededisdsla’
UoNINUU Tmasian (Pedersen, 2008, p. 102) fatilausmin ‘Mefnuendnles
AUTAIUGTIY’ (extralinguistic culture-bound reference %39 ECR) lagliAdninaanuin

%
o o

Judsieguanniloniv Fadildratueialaiidn widtyanatuiatwitu 4 Any

5 vy em e A ,
wadunwnlnglédn “Bntfenis: drsnsuda

6 o, A e oa ce wowa b ,
ANUVINETBY ‘tea’ NMIUNTUABAGUAlATARGMTULISEUTUEs (HarperCollins, n.d.)

7 sy wmye . v s y ave 1, ,
amousAulllAldA1I ‘tea’ $19Bataownsiowdiu udldfin ‘supper
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denamfsnnududesnwilveveseulnewdatiu lildvneauinsagiaumne
vosdlneynal fegremndainduy ‘defnwingaleaduimusssy’ fvgnaiads

(%
a

Tuundife ‘wund’ ardidusinisnedsaulneild a1 ineduniwinds1uIuLIn
LiSanununevesdiiil Aludadn “SeunIeswanvuinngiisunssdmasudna

78 FaflanununeUey s

wasrdunseuun Usznoumetudinasunatedulusiu
sglunawiynsulve aodnenssulneasviounnudulneuazianudumenudua
va & P Yo My va Y  a = v o 9
Andudveanwieseaglisinnssilmdulaeimgaiufalsiasiinnudineiu
NuUReaEdI

dauaviu (Katan, 2009, p. 79) ladenlagman ‘Aniiausssy’ (culturemes)
waglvidndninanuife “Usingnisaiiudannananusssuiisnu juRludenuuazlussuy
NVNNE TG TULUULAEMNTILUURNNZIR1E AL TS TSI Tnus TSR Bl
mMaSeuiieuTnusssaosinusssumeiu’ AMitagiounnudnzsresszuunginelng
ladaaugsmansitdluenanssivnis ssvunguanelngldiin ‘advuieaudii....
LY dd‘ U al Yo a ¢ . d‘ y ¥ dd‘ YU a A o 1 a Y 9
fupRnAadlllafndu uas ‘Afvneaunsi..” fupdfiaalarndunsodnninennud,
Tuvasfissuungrunesenguldld @ Auad Tiinezilundnddladedunsedminend

v & A o Y (a o & (o a4, Y

wenfnw Wetinudadeuda ‘Afvianeiaudi...” uwae ‘AavuIemuLead.. lunwdingy

fifves @ Fauludendnudadesiansansindmemsznstd ‘@ giuaffiegsening

Y

|
a IS o

ANSNAITUILALARTNAIALALAIANINBINI DA1FIIDIRUTVINARUI DL AITIT UL AR

' '
a a £ L%

pananasuuauudLdudsindssndnlussuungminglneuasufuRguseiumn
quialagiu

Aildusnniigaluamninnsuainuniedh “Aiidanudumngmainusssn”
TneRnAud (Dickins, 2012, p. 43) l@lwdsrdaanuiinsedunazidlednesfe
“Frvidonguilagvioudnuaiomzvesiamssamil 97 wihdnduderlildihiauemeie
nsulasiifinnusinzmeiausssumdonindnnissedu q winnAudlddunszi
wadanisulavesiiungn, dlesuazgesiguasdniud waziiausliiiuiumada
nswdaildmsenlimiloufuiuuieswdniloutuniendondiusaziudousy

o 1

wenANTULN Anfiuddninagninisuuaveaiud (Venuti, 2008) anldduaeiinaile

]

8 ot ) o o = o o o o
ANIMNNEYRIAnI “uany” lunauiynsy atussdaudineaniu w.e. 2554 (@inausvdudineani, 1.0.4)

9 o e s A A o o o o
ATIVNNEYBIATI “ARIM” e “ARuae” Tumauunsy atusydndineannu w.e. 2554 @innussiadingant, u.U.)
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nmsulavianuadneny lngnanisimeiuazduasgivesinaudlaanunoonundu
“nseunluriaisiugen” (Conceptual grid) FailnuniseetnimnisnAnwieanisudam
nfianudnmemeiausssuluegiann wazdileusznantlavazidenluundnly
MuarA AUt ssuasieuliiudoauunng (asymmetry) dunalaann
madentdainin “ldenunsanaununiula” (unmatched) Lag “9409319” (gap) FIUVITIIUA
[ 1 N d'dydd' 3 Ao (5
Mtulymnsudalunmsiu wieauuasiuingluniiininanesiuseneungalesetiv
« Y y,y o ' Ao a ° = & A Y
Tausssn” Budads q minvnsitauesdadunumainladymnisudaiinaila
A mnananann ke JausIsUNuAnAatusEnIiunduatukaratuwla

1.2 Tasdcuusssu

ATy (Katan, 2004) na11i1 nskiadenisdoans LLasﬁfﬂLLﬂaLﬂuQ’Uizmu
Faszsudrdeiu wniuldihduuuugiuitind (iceberg model) voadnisn 7. soad
(Edward T. Hall, 1959) #i3eni1 “lasiausssy’ (Triad of Culture) wuSuiiieasuiey

£%
=

AUt TaUsIs WeuEUe I TAIusITULUIeaNt Y 3 SEAU ¢

TAUSTTUTEAUIMATIA Usednwinm

JAUSITUTZAUNING Aausesndiuam

Jausssuseaulilunnenis  liuseshvuns

A 1.1 sunuuguniiudalasiausssy AnwUawmnain Triad of Culture’ veadaiise . sead
(Edward T. Hall, 1959)"

1 Fauvasnmaniiuled https://www.tfhawaii.org/wordpress/blog/2017/02/unfunded-pensions-tip-of-the-
iceberg/ (Av@viS: This Photo by Unknown Author is licensed under CC BY-SA)
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